Šis teksts ir Eiropas Kopienu normatīvā akta tulkojums latviešu valodā, kas veikts Tulkošanas un terminoloģijas centrā. Tulkojums nerada nekādas tiesības un neuzliek nekādas saistības. Juridiski saistoši ir tikai Eiropas Kopienu normatīvie akti, kas publicēti “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” (tā nosaukums angļu valodā - Official Journal of the European Communities) jebkurā no Eiropas Kopienu oficiālajām valodām. Vienīgi publikācijas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” ir uzskatāmas par autentiskām.
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Komisijas 1983. gada 17. maija Regula (EEK) Nr. 1354/83, ar ko nosaka vispārējus noteikumus sausā vājpiena, sviesta un sviesta eļļas kā pārtikas palīdzības mobilizācijai un piegādei

EIROPAS KOPIENU KOMISIJA,

ņemot vērā Eiropas Ekonomikas kopienas dibināšanas līgumu,

ņemot vērā Padomes 1968. gada 27. jūnija Regulu (EEK) Nr. 804/68 par kopīgu piena un piena produktu tirgus organizāciju 1, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Regulu (EK) Nr. 1183/91 2 , un jo īpaši tās 6. panta 7. punktu, 7. panta 5. punktu un 28. punktu;

ņemot vērā Padomes Regulu Nr. 129 par norēķinu vienības vērtību un maiņas kursiem, ko piemēro kopējās lauksaimniecības politikas mērķiem 3, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Regulu (EEK) Nr. 2543/73 4, un jo īpaši tās 3. pantu;

ņemot vērā Monetārās komitejas atzinumu,

tā kā Padomes 1982. gada 3. decembra Regulā (EEK) Nr. 3331/82 par pārtikas palīdzības politiku un pārtikas palīdzības vadību, ar kuru arī groza Regulu (EEK) Nr. 2750/75 5, ir izklāstīti noteikumi pārtikas palīdzības īstenošanai; tā kā minētā regula neietekmē lauksaimniecības produktu mobilizācijas vispārējos noteikumus, kas ir pieņemti tirgus kopējas organizācijas nolūkā; 
tā kā, ņemot vērā gūto pieredzi, īstenojot pārtikas palīdzības programmas, būtu jāizdara grozījumi vispārējos īstenošanas noteikumos, kas izklāstīti Komisijas 1977. gada 14. februāra Regulā, ar ko nosaka vispārējus noteikumus sausā vājpiena un sviesta eļļas kā pārtikas palīdzības piegādei 6, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Regulu (EEK) Nr. 3474/80 7; 
tā kā tiktāl, cik tas atbilst saistībām, ko Kopiena uzņēmusies pret Kopienas pārtikas palīdzības saņēmējiem, šiem noteikumiem jo īpaši vajadzētu būt stingrāk pielīdzinātiem starptautiskajai tirdzniecības praksei attiecībā uz FOB un CIF piegādēm; 
tā kā, ņemot vērā īpašas prasības saistībā ar Kopienas pārtikas palīdzības piegādēm, kā arī saņēmējiem piegādāto piena produktu īpašības, šķiet pamatoti, ievērojot gūto pieredzi, noteikt, ka atbildība par piegādēm būtu jāuztic tikai uzņēmumiem, kas apstiprināti tajā dalībvalstī, kur tie ir reģistrējuši savu juridisko adresi; tā kā šāds apstiprinājums būtu jāpiešķir jebkādam uzņēmumam, kas iesaistīts uzņēmējdarbībā piena produktu nozarē; tā kā šāds apstiprinājums uzņēmumam būtu jāatsauc vai nu uz laiku, vai arī pavisam, ja tas izdara nopietnu pārkāpumu attiecībā uz pienākumiem, kas paredzētas šajā regulā; 
tā kā Kopienas pārtikas palīdzības programmās ir paredzēta lielu sausā vājpiena, sviesta un sviesta eļļas daudzumu piegāde dažām jaunattīstības valstīm un specializētām organizācijām; tā kā sausais vājpiens, sviests un tāds sviests, no kura ir jāizgatavo piegādājamā sviesta eļļa, parasti būtu jāņem no intervences aģentūru krājumiem; tā kā tomēr, ņemot vērā situāciju tirgū, būtu jāparedz preču iepirkšana Kopienas tirgū, jo īpaši gadījumos, kad sausā vājpiena vai sviesta intervences krājumiem nepiemīt īpašības, kādas prasītas konkrētajam galamērķim; 
tā kā būtu jānosaka izvirzāmās prasības piegādājamiem produktiem attiecībā uz kvalitāti, sastāvu un iesaiņojumu; tā kā būtu jāparedz pienācīgas pārbaudes, lai nodrošinātu šādu prasību izpildi; 
1 OJ No L 148, 28.6.1968, p. 13. 
2 OJ No L 140, 20.5.1982, p. 1. 
3 OJ No 106, 30.12.1962, p. 2553/62. 
4 OJ No L 263, 19.9.1973, p. 1. 
5 OJ No L 352, 14.12.1982, p. 1. 
6 OJ No L 43, 15.2.1977, p. 1. 
7 OJ No L 363, 31.12.1980, p. 50.
tā kā vispārīgos noteikumos ir paredzēts, ka parasti īpašu piegāžu gadījumā būtu jāizmanto konkursa procedūra, lai noteiktu transporta izmaksas un, vajadzības gadījumā – iepirkuma cenu; tā kā izņēmuma gadījumā, jo īpaši steidzamos gadījumos, drīkst pieņemt lēmumu par tiešās piešķiršanas procedūras izmantošanu; tā kā būtu jāparedz noteikumi attiecībā uz minēto procedūru izpildi; 
tā kā intervences cenu pārmaiņu gadījumā, kas stātos spēkā pēc pieteikumu iesniegšanas termiņa, būtu jāparedz piedāvātās summas labojumi, ievērojot šīs pārmaiņas; tā kā šis labojums būtu jāveic tikai tad, ja iesniegti pierādījumi, ka attiecīgie produkti ir izgatavoti pēc datuma, kad stājušās spēkā jaunās intervences cenas; 
tā kā Komisijas 1976. gada 30. jūnija Regula (EEK) Nr. 1687/76, kurā noteikti kopīgi sīki izstrādāti noteikumi intervences produkta galamērķa un/vai izlietojuma pārbaudei 1, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Regulu (EEK) Nr. 775/83 2, būtu jāpiemēro, ja no intervences krājumiem izņemtie produkti ir piegādājami kā pārtikas palīdzība saskaņā ar šo regulu; tā kā līdz ar to šīs regulas pieņemšana ir saistīta ar Regulas (EEK) Nr. 1687/76 pielikuma grozīšanu; 
tā kā, ja veic darbības, kas ietver tādu produktu piegādi, kuri nav izņemti no intervences krājumiem, vai no tiem izgatavotu preču piegādi, būtu jāturpina sniegt pierādījumus par šo preču galamērķi, līdz tās atstājušas Kopienas ģeogrāfisko teritoriju, iesniedzot kontrolkopiju, kas minēta Komisijas Regulas (EEK) Nr. 223/77 3 10. pantā; 
tā kā Piena un piena produktu pārvaldības komiteja tās priekšsēdētāja noteiktajā termiņā nav sniegusi atzinumu,

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU.

I SADAĻA

Vispārīgi noteikumi

1. pants

1. Ja pieņem lēmumu par Kopienas rīcību, lai piegādātu sauso vājpienu, sviestu vai sviesta eļļu kā pārtikas palīdzību, piemēro vispārīgos noteikumus mobilizācijai un piegādei, kas izklāstīti šajā regulā, neierobežojot īpašos noteikumus, kas vajadzības gadījumā paredzēti īpašiem gadījumiem. 

2. Ja vien nav jebkādu pretēju noteikumu, šajā regulā izklāstītos vispārīgos noteikumus piemēro darbībām, kas veicamas FOB, CIF vai franko galamērķa posmā. 

3. Šajā regulā Beļģijas un Luksemburgas Ekonomiskās Savienības valstis uzskata par vienu dalībvalsti. 

4. Šīs regulas nolūkiem saņēmējs drīkst iecelt pārstāvi. 

Komisija “Eiropas Kopienu Oficiālā Vēstneša” “C” sērijā publicē tai paziņoto saņēmēju pārstāvju sarakstu. 
2. pants

1. Piegādi īsteno uzņēmums, ko apstiprinājusi kompetenta iestāde dalībvalstī, kurā ir reģistrēta šā uzņēmuma juridiskā adrese. Uzņēmumu, še turpmāk “veiksmīgo pretendentu”, izvēlas saskaņā ar vienu no procedūrām, kas izklāstītas 9. pantā.

2. Apstiprinājumu pēc pieprasījuma piešķir jebkuram uzņēmumam, 

– kuram ir juridiskā adrese vienā no Kopienas dalībvalstīm,

– kurš ir iesaistīts piena produktu ražošanā vai apstrādē, vai tirdzniecībā, vai pārtikas transportēšanā. 
3. Apstiprinājumu atsauc uz laiku vai pastāvīgi, ja atklājas, ka uzņēmums ir nopietni pārkāpis jebkuru no pienākumiem, kas paredzēti šajā regulā. 

4. Dalībvalstis paziņo Komisijai par uzņēmumiem, kuriem ir piešķirts apstiprinājums, līdz ar gadījumiem, kad apstiprinājums ir uz laiku vai pastāvīgi atsaukts, un atsaukšanas iemesliem. Komisija atbilstīgi sniedz paziņojumu dalībvalstīm. 
1 OJ No L 190, 14.7.1976, p. 1. 
2 OJ No L 86, 31.3.1983, p. 8. 
3 OJ No L 38, 9.2.1977, p. 20.
II SADAĻA

Noteikumi attiecībā uz mobilizējamiem produktiem

1. nodaļa

Īpaši noteikumi sausā vājpiena un sviesta piegādēm

3. pants

1. Piegādājamo sauso vājpienu vai sviestu attiecīgi: 

a) intervences aģentūra, kas precizēta paziņojumā par uzaicinājumu uz konkursu, nodod veiksmīgā pretendenta rīcībā, vai

b) iegūst no Kopienas tirgus, un tas ir ražots Kopienā. 
2. Attiecībā uz saturu, kvalitāti un iesaiņojumu: 

a) sausajam vājpienam ir jāatbilst I pielikumā noteiktajām prasībām. Ja piegādājamam sausajam vājpienam ir jāsatur vitamīnu piedevas, paziņojumā par uzaicinājumu uz konkursu ietver atsauci uz I pielikuma B daļu, 
b) sviestam ir jāatbilst II pielikumā noteiktajām prasībām, 
c) īpašos gadījumos konkrētas prasības attiecībā uz saturu, kvalitāti un iesaiņojumu drīkst noteikt paziņojumā par uzaicinājumu uz konkursu. 
3. Ja sausais vājpiens un sviests ir iepērkams Kopienas tirgū, drīkst piegādāt tikai tādus produktus, ko ražojuši uzņēmumi, kurus apstiprinājusi kompetenta iestāde dalībvalstī, kuras teritorijā ir notikusi ražošana vai apstrāde. 

Drīkst apstiprināt tikai tādus uzņēmumus, kuriem ir atbilstošas tehniskās ierīces, lai izpildītu šajā regulā noteiktās prasības. Apstiprina uzņēmumus, kas jau ir saņēmuši Regulas (EEK) Nr. 985/68 1 1. pantā un Regulas (EEK) Nr. 625/78 2 1. un 3. pantā noteikto apstiprinājumu. 
Apstiprinājumu atsauc, ja uzņēmumi vairs neatbilst noteiktajām tehniskajām prasībām. Ja ir noticis nopietns šīs regulas pārkāpums, apstiprinājumu atsauc uz laiku vai pastāvīgi. 
4. pants

1. Ja piegādājamais sausais vājpiens vai sviests ir no intervences krājumiem, to nedrīkst izņemt no intervences aģentūras, pirms nav iemaksāta drošības nauda par piegādi saskaņā ar Regulas (EEK) Nr. 1687/76 13. panta 1. un 2. punktu; šīs drošības naudas summa ir vienāda ar intervences cenu, kas piemērojama attiecīgajam produktam piedāvājumu iesniegšanas pēdējā dienā, pieskaitot 10%. Ja vēlāk notiek intervences cenas korekcija valsts valūtā, veiksmīgais pretendents attiecīgi papildina drošības naudas summu, cik drīz vien iespējams. 
2. Veiksmīgais pretendents pats savām vajadzībām pārbauda, vai sausā vājpiena daudzums, ko intervences aģentūra darījusi pieejamu, atbilst piegādājamam daudzumam, un vai produkta iesaiņojums ir sauss, tīrs un nebojāts. Veiksmīgais pretendents atsakās no tiesībām iesniegt jebkādu turpmāku prasību attiecībā uz daudzumu un iesaiņojumu. 
3. Intervences aģentūra tūlīt dara sauso vājpienu vai sviestu pieejamu veiksmīgajam pretendentam šādi: 

– kravas automašīnai vai dzelzceļa vagonam, ko piekrauj transporta līdzeklī pie noliktavas kravas platformas, iekraušanas izmaksas sedz intervences aģentūra; jebkuras kuģī iekraušanas izmaksas sedz veiksmīgais pretendents,
– jebkuram citam transporta līdzeklim, jo īpaši konteineram, uz noliktavas kravas platformas, iekraušanas izmaksas un, vajadzības gadījumā, kuģī iekraušanas izmaksas sedz veiksmīgais pretendents. 
2. nodaļa

Īpaši noteikumi sviesta eļļas piegādēm

5. pants

1. Piegādājamā sviesta eļļa ir izgatavojama attiecīgi no: 

a) sviesta, kuru intervences aģentūra, kas precizēta paziņojumā par uzaicinājumu uz konkursu, nodod veiksmīgā pretendenta rīcībā, vai

b) krējuma vai sviesta, kas nāk no Kopienas tirgus un ir ražots Kopienā. 
2. Piegādājamai sviesta eļļai ir jāatbilst prasībām, kas III pielikumā noteiktas attiecībā uz sastāvu, kvalitāti un iesaiņojumu. Īpašos gadījumos konkrētas prasības attiecībā uz saturu, kvalitāti un iesaiņojumu drīkst noteikt paziņojumā par uzaicinājumu uz konkursu. 
3. Sviesta eļļas ražošanu drīkst uzticēt tikai uzņēmumiem, ko apstiprinājusi kompetenta iestāde dalībvalstī, kuras teritorijā ir paredzēta pārstrāde. 

Apstiprinājumu drīkst piešķirt tikai uzņēmumiem, kuriem ir atbilstīgas tehniskas ierīces, lai izpildītu regulā noteiktās prasības, un telpas, kur atsevišķi var uzglabāt un identificēt tauku, kas nav sviests, krājumus. 
Apstiprinājumu atsauc, ja uzņēmums vairs neatbilst noteiktajām tehniskajām prasībām. Ja ir noticis nopietns šīs regulas pārkāpums, apstiprinājumu atsauc uz laiku vai pastāvīgi. 
1 OJ No L 169, 18.7.1968, p. 1. 
2 OJ No L 84, 31.3.1978, p. 19.
6. pants

1. Ja piegādājamā sviesta eļļa ir izgatavojama no sviesta, kas atrodas intervences aģentūras rīcībā: 

a) intervences aģentūra veic vajadzīgos pasākumus, lai ļautu ieinteresētajām pusēm uz sava rēķina pārbaudīt sviesta paraugus, pirms tiek iesniegti piedāvājumi vai noslēgti tiešās piešķiršanas līgumi, 
b) sviestu nedrīkst izņemt no intervences aģentūras, ja vien nav iemaksāta drošības nauda saskaņā ar Regulas (EEK) Nr. 1687/76 13. panta 1. un 2. punktu; šīs drošības naudas summa ir vienāda ar intervences cenu, kas piemērojama piedāvājumu iesniegšanas pēdējā dienā, pieskaitot 10%. Ja vēlāk notiek intervences cenas korekcija valsts valūtā, veiksmīgais pretendents attiecīgi papildina drošības naudas summu, cik drīz vien iespējams. 
2. Veiksmīgais pretendents pats savām vajadzībām pārbauda, vai sviesta daudzums, ko intervences aģentūra darījusi pieejamu, atbilst piegādājamam sviesta eļļas daudzumam, ņemot vērā 5. punkta noteikumus, un vai produkta iesaiņojums ir sauss, tīrs un nebojāts. 

Veiksmīgais pretendents atsakās no tiesībām iesniegt jebkādas turpmākas prasības attiecībā uz tā sviesta daudzumu, iesaiņojuma kvalitāti vai īpašībām, ko intervences aģentūra darījusi pieejamu. 
3. Veiksmīgais pretendents apņemas izgatavot piegādājamo sviesta eļļu tikai no sviesta, kas šim nolūkam izņemts no intervences aģentūras. 

4. Intervences aģentūra tūlīt dara sviestu pieejamu veiksmīgajam pretendentam saskaņā ar 4. panta 3. punktu. 

5. Sviesta daudzumi, ko intervences aģentūra padarījusi pieejamus veiksmīgajam pretendentam, ir jāpārstrādā sviesta eļļā ar minimālo tauku saturu 99,8%, un tiem jādod vismaz 100 kilogramu sviesta eļļas no: 

– 122 kilogramiem izmantotā sviesta, ja sviesta tauku saturs ir 82% vai vairāk,

– 125 kilogramiem izmantotā sviesta, ja sviesta tauku saturs ir mazāk nekā 82%. 
3. nodaļa

Kopīgi noteikumi sausā vājpiena, sviesta un sviesta eļļas piegādēm

7. pants

Dalībvalstis veic vajadzīgos pasākumus, lai nodrošinātu to teritorijā spēkā esošo sanitāro standartu izpildi un to, ka produktos, ko piegādā saskaņā ar šo regulu, nav citu tauku, izņemot sviesta taukus. 

8. pants

1. Ja piegādājamo sauso vājpienu vai sviestu iepērk Kopienas tirgū, kompetenta iestāde dalībvalstī, kurā ir iesniegts piedāvājums, pārbauda, vai produktu sastāvs, kvalitāte un iesaiņojums atbilst šīs sadaļas 1. nodaļā izklāstītajiem nosacījumiem. 

2. Ja sausajam vājpienam ir jāsatur vitamīnu piedevas, vai ja sviests ir pārstrādājams sviesta eļļā, attiecīgās dalībvalsts kompetenta iestāde pārbauda, vai ražošanas procesā ir izpildīti šīs sadaļas 1. un 2. nodaļā izklāstītie noteikumi. 

3. Dalībvalsts kompetentā iestāde izdod sertifikātu, pabeidzot 1. un 2. punktā minētās pārbaudes. Šo pārbaužu izmaksas sedz veiksmīgais pretendents. 

4. Veiksmīgais pretendents 2. punktā minētās pārbaudes nolūkiem rakstiski paziņo kompetentai kontroles iestādei par datumu, kad jāsākas ražošanai, vismaz trīs darba dienas pirms minētā datuma. Piegādājamās partijas drīkst izsūtīt no ražošanas un iesaiņošanas vietas tikai pēc kompetentas iestādes atļaujas. 

5. No brīža, kad pabeigtas 1. un 2. punktā minētās pārbaudes, produkti ir pakļauti muitas kontrolei vai citam administratīvas kontroles veidam, kas sniedz līdzvērtīgas garantijas, līdz brīdim, kad tie atstājuši Kopienas ģeogrāfisko teritoriju. 

6. Piegādātos daudzumus pārbauda, kad tos pakļauj 5. punktā minētajai kontrolei.

III SADAĻA

Konkursa un tiešās piešķiršanas procedūras

9. pants

1. Lai noteiktu piegādes izmaksas, tostarp, vajadzības gadījumā, sausā vājpiena, sviesta vai sviesta eļļas iepirkšanas vai ražošanas un iesaiņošanas cenu, īsteno konkursa procedūru saskaņā ar 10. līdz 14. pantā izklāstītajiem noteikumiem.

2. Tomēr steidzamības gadījumā vai gadījumos, kad daudzumi ir relatīvi mazi, drīkst pieņemt lēmumu uzdot intervences aģentūrai pieņemt tiešās piešķiršanas procedūru, uz kuru attiecas 15. pantā izklāstītie noteikumi.

3. Personu, kurai piešķir līgumu saskaņā ar tiešās piešķiršanas procedūru, uzskata par veiksmīgo pretendentu šīs regulas nozīmē no līguma parakstīšanas brīža. Šādā gadījumā līguma noteikumi līgumslēdzējai pusei ir saistoši, tāpat kā konkursa procedūras noteikumi ir saistoši veiksmīgajam pretendentam. 
10. pants

Ja nolemj izmantot konkursa procedūru, “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” ne vēlāk kā 12 dienu pirms piedāvājumu iesniegšanas termiņa beigām publicē paziņojumu par uzaicinājumu uz konkursu, kas sastādīts atbilstīgi IV pielikumam, pielikuma veidā pievienojot to Regulai, ar kuru atklāj konkursa procedūru. 
Intervences aģentūras drīkst publicēt paziņojumus citur. 
11. pants

1. Ieinteresētie uzņēmumi, kuri ir apstiprināti saskaņā ar 2. pantu, piedalās konkursa procedūrā, vai nu rakstiski iesniedzot piedāvājumus attiecīgajai intervences aģentūrai, pretī saņemot saņemšanas apliecinājumu, vai arī nosūtot piedāvājumus intervences aģentūrai ar reģistrētu vēstuli vai pa teleksu. 

Attiecīgajai intervences aģentūrai jāsaņem piedāvājumi līdz plkst. 12 pēc vietējā laika piedāvājumu iesniegšanas pēdējā dienā, kas norādīta paziņojumā par uzaicinājumu uz konkursu. 
2. Ja piegādājamās preces izņem no intervences krājumiem, vai izgatavo no tiem, piedāvājumus iesniedz intervences aģentūrai, kas ir precizēta paziņojumā par uzaicinājumu uz konkursu. 

Ja piegādājamās preces izgatavo no produktiem, kas nāk no Kopienas tirgus, piedāvājumus iesniedz tās dalībvalsts intervences aģentūrai, kurā preces ir paredzēts izgatavot un iesaiņot. 
Citos gadījumos piedāvājumus iesniedz tās dalībvalsts intervences aģentūrai, kurā ir paredzēts veikt muitas eksporta formalitātes. 
3. Ja uzaicinājums uz konkursu attiecas uz vairākām partijām, katrs konkursa piedāvājums attiecas tikai uz vienu partiju. 

Konkursa piedāvājums ir derīgs tikai tad, ja tas attiecas uz visu partiju. 
Paziņojumā par uzaicinājumu uz konkursu tomēr drīkst paredzēt, ka piedāvājumi joprojām ir derīgi, ja tie attiecas tikai uz daļēju daudzumu līdz 500 tonnām, vai 500 tonnu daudzkārtni no attiecīgās kopējās partijas. Šādā gadījumā pretendents, kura piedāvājums attiecas uz 500 tonnu daudzkārtni, norāda minimālo daļējo daudzumu, ko viņam var piešķirt. 
4. Piedāvājums ir derīgs tikai tad, ja tajā norādīts: 

a) konkursa procedūras atsauces numurs; 

b) pretendenta vārds vai nosaukums un adrese; 

c) tās partijas apraksts un neto svars, uz kuru piedāvājums attiecas; 
d) viena Kopienas iekraušanas osta, kas pieejama okeāna kuģiem. 
Piegādes FOB gadījumā šo ostu izvēlas tādēļ, ka paziņojumā par uzaicinājumu uz konkursu precizētajā iekraušanas periodā tai ir saistība ar galamērķa valsti. Šī saistība var ietvert vienu pārkraušanu citā Eiropas Kopienas ostā, kas arī ir jānorāda piedāvājumā; 
e) piedāvājuma apjoms, izņemot nodokļus, ieskaitot f) apakšpunktā minētos transporta izdevumus, kas izteikti tās dalībvalsts valūtā, kurai iesniedz piedāvājumu un kurai pretendents apņemas veikt attiecīgo piegādi saskaņā ar izklāstītajiem noteikumiem; 
f) kā atsevišķa pozīcija: 
– transporta izmaksas uz iekraušanas ostu, kas nozīmēta saskaņā ar iepriekš d) apakšpunktā izklāstītajiem nosacījumiem, un iekraušanas izmaksas,

– CIF un franko galamērķa piegādēm – izmaksas saistībā ar jūras transportu un izkraušanu un, vajadzības gadījumā, iekšzemes transportu līdz galīgajam galamērķim. 
5. Piedāvājumu, kurš nav iesniegts atbilstīgi šā panta noteikumiem vai kurā ir tādi nosacījumi, kas nav paredzēti attiecībā uz konkursa kārtību, nepieņem. 

6. Pieteikums nav derīgs, ja vien tam nav pievienoti: 

a) šīs regulas 2. panta 1. punktā minētā apstiprinājuma pierādījums, 
b) pierādījums, ka līdz piedāvājumu iesniegšanas beigu datumam ir iemaksāta 12. pantā minētā konkursa drošības nauda, 
c) pretendenta apņemšanās, ka viņš ievēros šīs regulas noteikumus un konkursa procedūras nosacījumus, 
d) sviesta eļļas piegādes gadījumā – dokuments, kas apliecina 5. panta 3. punktā minēto apstiprinājumu un, vajadzības gadījumā, 6. panta 3. punktā minēto apņemšanos, 
e) konkursa pretendenta apņemšanās, cik vien iespējams drīz, pieprasīt Regulas (EEK) Nr. 2729/81 4. panta 2. punktā paredzēto eksporta licenci par visiem daudzumiem, par kuriem viņam ir piešķirts līgums, 
f) pretendenta apņemšanās, ka viņš izpildīs 18. pantā un jo īpaši tā 1. un 2. punktā paredzētos pienākumus piegādes CIF gadījumā, vai 19. pantā un jo īpaši tā 1. punktā paredzētos pienākumus franko galamērķa piegādes gadījumā, 
g) gadījumā, kas minēts 4. punkta d) apakšpunkta otrajā daļā – apliecinājums, ka paziņojumā par uzaicinājumu uz konkursu precizētajā iekraušanas periodā tai ir saistība ar galamērķa valsti. 
7. Pieteikumus nevar atsaukt. 

12. pants

1. Piedāvājuma nodrošinājums ir: 

– precēm, kas izņemtas no intervences krājumiem, vai precēm, ko izgatavo no tām – 1% no intervences cenas,

– precēm, kas iepirktas Kopienas tirgū, vai precēm, ko izgatavo no tām – 3% no intervences cenas,

sausajam vājpienam vai sviestam, ko attiecīgi piemēro daudzumam, uz kuru attiecas piedāvājums, vai – sviesta eļļas gadījumā – sviesta daudzumam, kas atbilst daudzumam, uz ko attiecas piedāvājums, ņemot vērā 6. panta 5. punktu, piedāvājumu iesniegšanas pēdējā datumā. 
2. Piedāvājuma nodrošinājumu pēc konkursa pretendenta izvēles iemaksā skaidrā naudā vai garantijas veidā, kuru izsniegusi kāda kredītiestāde, kas atbilst tās dalībvalsts noteiktajiem kritērijiem, kurā iemaksā nodrošinājumu. 

Katra dalībvalsts iepriekšējā daļā minētos kritērijus paziņo Komisijai, kura par to informē pārējās dalībvalstis. 

13. pants

1. Ņemot vērā saņemtos piedāvājumus un saskaņā ar Regulas (EEK) Nr. 804/68 30. pantā izklāstīto procedūru maksimālo summu nosaka ECU katrai partijai vai tās daļai, vai pieņem lēmumu neko nepiešķirt. Piedāvājumus, kas ir augstāki par maksimālo summu, izslēdz. 
2. Lai salīdzinātu piedāvājumus konkursa procedūras gadījumā, kas attiecas uz Kopienas tirgū iepirktu preču vai no tām ražotu preču piegādi: 

a) katru piedāvājumu koriģē ar monetārās kompensācijas summu, kas ir spēkā attiecīgajā dalībvalstī piedāvājumu iesniegšanas pēdējā dienā. Korekcija notiek šādi: 
– vai nu kā dalībvalstī iesniegto piedāvājumu summas palielinājums ar negatīvu monetārās kompensācijas apjomu,

– vai arī kā dalībvalstī iesniegto piedāvājumu summas samazinājums ar pozitīvu monetārās kompensācijas apjomu. 
b) maiņas kurss, kas izmantojams, lai pārvērstu šādi koriģētus piedāvājumus valstu valūtās ECU, ir šāds: 
– valūtām, kuras vienmēr saglabā maksimāli ar 2,25% svārstībām, attiecīgās valūtas pamatkurss,

– visos citos gadījumos vidējais uz vietas noteiktais maiņas kurss attiecīgajai valūtai laikposmā no attiecīgās trešdienas līdz nākamajai otrdienai, kas ir tieši pirms piedāvājumu iesniegšanas pēdējās dienas. Komisija paziņo dalībvalstīm par minēto vidējo kursu. 
3. Ja konkursa procedūra attiecas uz tādu preču piegādi, kas izņemtas no intervences krājumiem, vai precēm, kuras izgatavo no tām, izmantojamais kurss valstu valūtās iesniegto piedāvājumu pārvēršanai ECU ir kurss, kas minēts 2. punkta b) apakšpunktā. 

14. pants

1. Ja ir noteikta maksimālā summa, kas minēta 13. panta 1. punktā, līgumu piešķir pretendentam, kura piedāvājums ir viszemākais, vai – gadījumā, kas minēts 11. panta 3. punkta trešajā daļā – pretendentiem, kuru piedāvājumi ir viszemākie, kad tos pārvērš ECU saskaņā ar 13. pantu.

Ja vairākos piedāvājumos ir piedāvāta tā pati summa vienai partijai, pārvēršot ECU, tad līgumu piešķir lozējot. 
2. Ja pieņem lēmumu nepiešķirt līgumu, sākas otrs piedāvājumu iesniegšanas periods. Šis periods beidzas datumā, kas šim nolūkam noteikts sākotnējā paziņojumā par uzaicinājumu uz konkursu. 
3. Intervences aģentūra nekavējoties informē katru pretendentu par viņa piedalīšanās rezultātiem konkursā. 

4. Intervences aģentūra nekavējoties paziņo Komisijai veiksmīgā pretendenta vārdu un adresi, un viņa piedāvājumā precizēto iekraušanas ostu. 

15. pants

1. Ja nolemj uzdot intervences aģentūrai noteikt piegādes izmaksas ar tiešās piešķiršanas procedūru, šim nolūkam izraudzītā intervences aģentūra pēc vairāku pretendentu piedāvājumu pieņemšanas noslēdz līgumus, kuros precizēti vislabvēlīgākie noteikumi saistībā ar cenām, kas pieejamas tirgū. 

2. Noteikumi attiecībā uz konkursa procedūru, kas izklāstīti 11. un 12. pantā, attiecas arī uz tiešās piešķiršanas procedūru. 

3. Intervences aģentūra nekavējoties nosūta Komisijai tā līguma (līgumu) kopiju, kas noslēgts (noslēgti) saskaņā ar tiešās piešķiršanas procedūru. 

IV SADAĻA

Veiksmīgā pretendenta pienākumi un nosacījumi saistībā ar produktu piegādi

16. pants

1. Veiksmīgajam pretendentam ir jāizpilda savi pienākumi saskaņā ar nosacījumiem, kas izklāstīti paziņojumā par uzaicinājumu uz konkursu, un jāizpilda saistības, kas minētas šajā regulā, tostarp saistības, kas rodas no viņa piedāvājuma. 

Viņš nodrošina, lai minētās saistības tiktu pienācīgi izpildītas, un šim nolūkam piešķir visu iespējamo palīdzību. 
2. Veiksmīgais pretendents vienpusīgi nedrīkst atcelt darbību, par kuru viņam ir piešķirts līgums. 

3. No piešķīruma izrietošās tiesības un pienākumus nevar nodot citai personai. 

4. Veiksmīgais pretendents iespējami drīz sniedz attiecīgām kompetentām iestādēm nepieciešamo informāciju tūlītējai nodošanai Komisijai. 

17. pants

FOB piegādes gadījumā piemēro šādus noteikumus: 
1. Veiksmīgais pretendents atbilstīgi vienojas ar saņēmēju iekraušanas periodā, kas precizēts paziņojumā par uzaicinājumu uz konkursu, par iekraušanas vietu un datumu, kad jāsākas preču iekraušanai iekraušanas ostā, kas precizēta viņa piedāvājumā. Viņš tūlīt nodod šīs ziņas iestādei, kas atbildīga par samaksu, kura attiecīgi informēs Komisiju, un norāda kuģa nosaukumu, ko viņam paziņojis saņēmējs. 
2. Ja produktu izņem no intervences krājumiem, veiksmīgais pretendents nosaka preču izvešanas grafiku, vienojoties ar attiecīgo intervences aģentūru. 

3. Veiksmīgais pretendents piegādā preces uz kuģa, ko norīkojis saņēmējs, atbilstīgi iekraušanas grafikam, kas pieņemts, vienojoties ar saņēmēju, ievērojot muitas praksi ostā. Veiksmīgajam pretendentam nepieprasa izmaksas, kas saistītas ar iekraušanu kuģī, ja tādas ir. 
Piegāde ir jāpabeidz līdz paziņojumā par uzaicinājumu uz konkursu precizētā iekraušanas perioda beigām. 
4. Veiksmīgais pretendents, ievērojot muitas praksi ostā, uzņemas visus riskus un jo īpaši zaudējumu vai sabojāšanās risku, kam preces ir pakļautas līdz brīdim, kad tās ir atbilstīgi tikušas pāri kuģa reliņam iekraušanas ostā, vai, ja transportam izmanto līniju pakalpojumus, līdz brīdim, kad saņēmējs ir izdevis pārņemšanas apliecību. 

5. Ja saņēmējs nevar saņemt preču piegādi iekraušanas ostā vai nu datumā, par kuru notikusi vienošanās, ievērojot 1. punktu, vai arī jebkādā citā datumā iekraušanas periodā, kas precizēts paziņojumā par uzaicinājumu uz konkursu, iestāde, kas atbildīga par samaksu, pagarina iekraušanas periodu ne vairāk kā par 30 dienām. Ja šāds pagarinājums nav pietiekams, minētā iestāde, vienojoties ar Komisiju, pieļauj tālāku pagarinājumu, kas nepārsniedz 30 dienu. 
Veiksmīgajam pretendentam ir jāpieņem jebkāds pagarinājums, kas nepārsniedz 60 dienu no iekraušanas perioda beigām, kas precizēts paziņojumā par uzaicinājumu uz konkursu. 
Beidzoties 60 dienu pagarinājumam, attiecīgā iestāde veiksmīgo pretendentu pēc viņa lūguma atbrīvo no viņa pienākumiem, par ko tā nekavējoties informē Komisiju. Šādos gadījumos Komisija veic pienācīgus pasākumus. 
Izmaksas, kas rodas jebkāda iekraušanas perioda pagarinājuma dēļ, nosaka un samaksā saskaņā ar 24. panta 1. punktu. 
18. pants

CIF piegādes gadījumā piemēro šādus noteikumus. 
1. Veiksmīgais pretendents organizē transportu pa parasto ātrāko maršrutu pa jūru līdz galamērķa ostai, kas precizēta paziņojumā par uzaicinājumu uz konkursu, un uz sava rēķina noslēdz līgumu ar parastiem noteikumiem par preču pārvadājumu. 

Jūras transports notiek ar kuģiem, kas atbilst visām tehniskām un sanitārām prasībām piena produktu transportam. Kuģi ir ne vairāk kā 15 gadus veci čartera pakalpojumu gadījumā un ne vairāk kā 25 gadus veci līniju pakalpojumu gadījumā. 
Saistību nepildīšanas vai neapmierinoša transporta gadījumā veiksmīgais pretendents pēc saņēmēja lūguma veic visus vajadzīgos transporta pasākumus, tostarp čartera rezervēšanu. 
2. Veiksmīgais pretendents apdrošina preces un uz sava rēķina iegādājas jūras apdrošināšanas polisi, kas indosēta pēc saņēmēja rīkojuma. Izņemot force majeure gadījumus, šī polise sedz visus riskus, kas vajadzības gadījumā saistīti ar pārvadāšanu, pārkraušanu un izkraušanu, tostarp visus nenotikušas piegādes un zaudējumu gadījumus, neizslēdzot daļējus zaudējumus. 
Preces apdrošina vismaz par piedāvājuma summu, ko palielina par drošības naudas summu, kura minēta attiecīgi 4. panta 1. punktā vai 6. panta 1. punkta b) apakšpunktā precēm, kas izņemtas no intervences krājumiem, vai precēm, kas izgatavotas no tām, atņemot kompensāciju, kura piemērojama dienā, kad izņemta apdrošināšanas polise. 
3. Ja preces ir izņemtas no intervences krājumiem, veiksmīgais pretendents nosaka to izvešanas grafiku, vienojoties ar attiecīgo intervences aģentūru. 

4. Veiksmīgais pretendents paziņo saņēmējam un iestādei, kas ir atbildīga par samaksu, informāciju par kuģa nosaukumu, iekraušanas dienu un paredzamo preču saņemšanas dienu izkraušanas ostā, tiklīdz šī informācija ir viņa rīcībā. 

Attiecīgā iestāde tūlīt atbilstīgi informē Komisiju. Čartera transporta gadījumā veiksmīgais pretendents transporta dokumentā nosaka, ka kapteinim jāpaziņo saņēmējam par preču saņemšanas datumu izkraušanas ostā vismaz 72 stundas iepriekš. 
5. Veiksmīgais pretendents sedz izmaksas saistībā ar preču iekraušanu kuģī. Viņš sedz frakta un izkraušanas maksas, tai skaitā izmaksas par izkraušanu krastā un jebkādas lihtera izmaksas. Ja preces piegādā konteineros, izmaksas preču izkraušanai no konteineriem neuzliek veiksmīgajam pretendentam. 
6. Jebkādu soda naudu par dīkstāvi izkraušanas ostā iekasē no veiksmīgā pretendenta. Ārkārtējos apstākļos šīs izmaksas drīkst segt attiecīgā iestāde pēc sava lūguma, vienojoties ar Komisiju. 
7. Veiksmīgais pretendents tūlīt pēc preču iekraušanas iesniedz saņēmējam: 

– neaizpildītu netirgojamu konosamentu, kas izrakstīts pēc saņēmēja rīkojuma, norādītajai galamērķa ostai,

– 2. punktā minētās apdrošināšanas polises kopiju,

– vajadzības gadījumā – čartera līgumu. 
Ja saņēmējs iekraušanas brīdī nav klāt, piemēro 21. panta 2. punkta otro daļu. 
8. Veiksmīgais konkursa pretendents uzņemas visus riskus, jo sevišķi nozaudēšanas vai bojājuma riskus, kuriem preces ir pakļautas, līdz tās ir šķērsojušas kuģa reliņus iekraušanas ostā. 

19. pants

Franko galamērķa piegādes gadījumā piemēro šādus noteikumus: 
1. Veiksmīgais pretendents organizē transportu uz galīgo galamērķi pa ātrāko maršrutu un noslēdz vajadzīgos līgumus par preču pārvadāšanu. Viņš sedz visas ar to saistītās izmaksas, kā arī izmaksas saistībā ar izkraušanu un preču novietošanu noliktavā galamērķī. Viņš attiecīgi iegādājas atbilstošu apdrošināšanas segumu. 
2. Ja preces ir izņemtas no intervences krājumiem, veiksmīgais pretendents nosaka to izvešanas grafiku, vienojoties ar attiecīgo intervences aģentūru. 

3. Veiksmīgais konkursa pretendents uzņemas visus riskus, jo sevišķi nozaudēšanas vai bojājuma riskus, kuriem preces ir pakļautas, līdz tās ir veiksmīgi piegādātas un izkrautas noliktavā galamērķī. 

4. Veiksmīgais pretendents pēc iespējas drīz paziņo saņēmējam par iekraušanas datumu, transporta līdzekli, kas izmantots preču nogādāšanai galīgajā galamērķī, un gaidāmo preču atvešanas datumu. Viņš arī saņēmējam dara zināmu informāciju, kas precizēta 20. panta 1. punkta a), b) un c) apakšpunktā. Viņš nekavējoties nosūta šo informāciju iestādei, kas atbildīga par samaksu, kura atbilstīgi informē Komisiju. 
Veiksmīgais pretendents saņēmējam dara zināmu iespējamo preču atvešanas datumu galīgajā galamērķī vismaz trīs dienas pirms šā datuma. 
20. pants

1. Veiksmīgais pretendents pirms preču iekraušanas ostā, kur šī iekraušana notiek, veic visas pārbaudes, kuras saņēmējs laicīgi pieprasījis un apmaksājis, attiecībā uz piegādāto preču kvalitāti, daudzumu un iesaiņojumu. Šajā nolūkā veiksmīgais pretendents iesniedz sarakstu, kurā ir šādas ziņas: 
a) iesaiņojumu daudzums, veids, marķējums un numuri, 
b) preču bruto svars un tīrsvars, 
c) vajadzības gadījumā – 22. panta 2. punktā minētās kontrolkopijas T Nr. 5 sērijas numurs, 
d) vajadzības gadījumā – 8. panta 3. punktā minētā kontroles sertifikāta kopija. 
2. Ja 1. punktā minēto pārbaužu rezultātā saņēmējs apstrīd preču kvalitāti, kvantitāti vai iesaiņojumu, iekraušanas valsts intervences aģentūra saistībā ar attiecīgo intervences aģentūru vai aģentūrām organizē otru pārbaudi, kas veicama pirms preču iekraušanas ostā, kur notiek iekraušana, un šīs pārbaudes rezultāti ir galīgi. Visas šajā sakarā radušās izmaksas sedz zaudētāja puse, tostarp izmaksas, kas radušās, neievērojot iekraušanas periodu, kas precizēts paziņojumā par uzaicinājumu uz konkursu, vai kas pagarināts saskaņā ar 17. panta 5. punktu. 
3. Ja izšķirīgajā pārbaudē atklājas, ka preces neatbilst prasībām, veiksmīgajam pretendentam šīs preces ir jānomaina. Ja daudzums ir nepietiekams, veiksmīgais pretendents to papildina par trūkstošo daudzumu. 
Ja preces izņem no intervences krājumiem vai izgatavo no tiem, Komisija vajadzības gadījumā veic pienācīgus pasākumus. 
21. pants

1. FOB un CIF piegāžu gadījumā saņēmējs izdod veiksmīgajam pretendentam pārņemšanas apliecību tūlīt pēc preču iekraušanas ostā, kur notiek iekraušana, un – CIF piegādes gadījumā – pēc tam, kad veiksmīgais pretendents ir iesniedzis konosamentu, jūras apdrošināšanas polises kopiju un, vajadzības gadījumā, čartera līgumu saskaņā ar 18. panta 7. punktu. 

Pārņemšanas apliecībā ietver ziņas, kas uzskaitītas V pielikumā.

2. Ja saņēmējs neizdod apliecību un ar noteikumu, ka nav strīdu attiecībā uz precēm, iekraušanas valsts intervences aģentūra izdod veiksmīgajam pretendentam apliecību, kas sastādīta saskaņā ar V pielikumu, uzrādot papildu dokumentus, kas minēti 20. panta 1. punktā, un – CIF piegādes gadījumā – konosamentu, jūras apdrošināšanas polisi un – vajadzības gadījumā – čartera līgumu. 

Šādos gadījumos intervences aģentūra nekavējoties nosūta Komisijai konosamentu, jūras apdrošināšanas polisi un – vajadzības gadījumā – čartera līgumu. Šos dokumentus Komisija nosūta saņēmējam. 
3. Franko galamērķī piegādes gadījumā saņēmējs izdod pārņemšanas apliecību saskaņā ar V pielikumā doto paraugu tūlīt pēc preču izkraušanas noliktavā galīgajā galamērķī. 

Ja saņēmējs neizdod pārņemšanas apliecību un ar noteikumu, ka nav strīdu attiecībā uz precēm, piegādes pierādījumu var nodrošināt ar apliecību, kas sastādīta saskaņā ar V pielikumu un ko indosē Kopienas delegāts galamērķa valstī vai, ja tāda nav, kādas Kopienas dalībvalsts vēstniecība. 
V SADAĻA

Īpaši noteikumi kontrolkopijas izmantošanai

22. pants

Ja piegādājamās preces nav nedz izņemtas no intervences aģentūru krājumiem, nedz izgatavojamas no šādiem produktiem, piemēro šādus noteikumus.

1. Muitas eksporta formalitātes izpilda dalībvalstī, kurā iesniegts piedāvājums. 
2. Ja preces atstāj Kopienas ģeogrāfisko teritoriju no dalībvalsts, kurā nav izpildītas muitas eksporta formalitātes, precēm no minēto formalitāšu izpildes brīža līdz 8. panta 5. punktā minēto pārbaužu beigām pievieno kontrolkopiju T Nr. 5, kas minēta Regulas (EEK) Nr. 223/77 10. pantā.

3. Kontrolkopiju T Nr. 5 izdod, tikai uzrādot 8. panta 3. punktā minēto apliecību; šī apliecība ir numurēta, un tajā ir šādas ziņas: 
– preču apraksts, kā tam jāparādās kontrolkopijas T Nr. 5 41. ailē un, vajadzības gadījumā, jebkura cita informācija, kas nepieciešama kontroles nolūkā,

– iesaiņojumu daudzums, veids, marķējums un numuri,

– preču bruto svars un tīrsvars,

– atsauce uz šo regulu. 
Šīs apliecības kopiju patur muitas birojs, kurš izdod kontrolkopiju T Nr. 5.

4. Kontrolkopijas T Nr. 5 “papildu informācijas” iedaļu aizpilda šādi: 

101. aile – ierakstot kopējā muitas tarifa pozīciju vai apakšpozīciju, kas attiecas uz precēm; 
104. aile – svītrojot vārdu “citi” otrajā ievilkumā un pievienojot vienu no šādiem ierakstiem: 
- ‘For export as food aid (Regulation (EEC) No 1354/83)’,

– ‘Bestemt til udførsel som fødevarehjælp (frordning (EØF) nr. 1354/83)’,

– ‘Zur Ausfuhr als Nahrungsmittelhilfe (Verordnung (EWG) Nr. 1354/83)’,

– ‘[teksts grieķu valodā]’,
– ‘Destiné à être exporté au titre de l’aide alimentaire (règlement (CEE) no 1354/83)’,
– ‘Destinato ad essere esportato a titolo di aiuto alimentare (regolamento (CEE) n. 1354/83)’,
– ‘Bestemd om te worden uitgevoerd als voedselhulp (Verordening (EEG) nr. 1354/83)’,

[– “Eksportam kā pārtikas palīdzība (Regula (EEK) Nr. 1354/83)”];
106. aile – norādot 3. punktā minētās apliecības numuru.
5. Attiecībā uz kontrolkopijas T Nr. 5 izmantošanu, Regulas (EEK) Nr. 1687/76 8. un 14. pantu mutatis mutandis piemēro precēm, kas iepirktas Kopienas tirgū, vai precēm, kas izgatavotas no tām. 

VI SADAĻA

Samaksas un nodrošinājumu atbrīvošanas nosacījumi

23. pants

1. Samaksu veiksmīgajam pretendentam saskaņā ar Regulas (EEK) Nr. 249/77 3. pantu veic intervences aģentūra, kurai pretendents bijis pakļauts. 

2. Maksājama iesniegtā piedāvājuma summa. Attiecībā uz precēm, kas iepirktas Kopienas tirgū, vai precēm, kas izgatavotas no tām, piedāvājuma summu tomēr vajadzības gadījumā koriģē, lai atspoguļotu pieaugumu intervences cenai, kas piemērojama sviestam vai sausajam vājpienam un kas izteikta tās dalībvalsts valūtā, kurā iesniegts piedāvājums, laikposmā no piedāvājumu iesniegšanas termiņa līdz 8. panta 3. punktā minētās apliecības izdošanas datumam. Sviesta eļļai korekciju aprēķina, pamatojoties uz pārmaiņām sviesta intervences cenā, ko reizina ar koeficientu 1,22 vai 1,25 atkarībā no tā, vai izmantotā sviesta tauku saturs ir bijis vismaz 82% vai mazāks nekā 82%. Veiksmīgais pretendents nedrīkst pieprasīt samaksu saskaņā ar šo noteikumu līdz septītajai dienai, kad stājušās spēkā jaunās intervences cenas, un tikai tad, ja viņš sniedz pierādījumu, ka pamata produkts – sviests vai sausais vājpiens – ir ražots pēc tam, kad spēkā stājušās jaunās intervences cenas. 
3. Attiecīgo summu izmaksā tikai tad, ja uzrādīti šādi papildu dokumenti: 

a) oriģināls 21. pantā minētās pārņemšanas apliecībai, ko saņēmējs vai intervences aģentūra sastādījusi, ievērojot 21. panta 2. punktu, vai apliecībai, kas minēta 21. panta 3. punktā, 
b) vajadzības gadījumā – 8. panta 3. punktā minētais kvalitātes sertifikāts, 
c) attiecībā uz precēm, kas izņemtas no intervences krājumiem, vai precēm, kas izgatavotas no tām – pierādījums, kas minēts Regulas (EEK) Nr. 1687/76 12. pantā, 
d) attiecībā uz precēm, kas iepirktas Kopienas tirgū, vai precēm, kas ražotas no tām – 22. panta 2. līdz 5. punktā minētā kontrolkopija T Nr. 5 vai, ja galamērķi ir pārbaudījušas tikai vienas dalībvalsts iestādes, eksporta pierādījumu, ko pieprasa šī dalībvalsts, 
e) CIF piegādes gadījumā – konosamenta, jūras apdrošināšanas polises un – vajadzības gadījumā – čartera līguma kopija. 
4. Pēc veiksmīgā pretendenta pieprasījuma attiecīgā iestāde var izdarīt maksājumu proporcionāli preču daudzumiem, par kādiem ir uzrādīti iepriekš uzskaitītie papildu dokumenti. 

5. Franko galamērķī piegādes gadījumā precēm, kas pirktas Kopienas tirgū, vai precēm, kas izgatavotas no tām, iestāde, kura atbildīga par samaksu, pēc veiksmīgā pretendenta pieprasījuma un uzrādot 3. punkta b) un d) apakšpunktā minētos papildu dokumentus, veic avansa maksājumu. 

Šāds avansa maksājums tomēr nedrīkst pārsniegt 90% no maksājamās summas. Avansa maksājumu veic tikai tad, ja veiksmīgais pretendents saskaņā ar 12. panta 2. punkta noteikumiem iemaksā drošības naudu, kas vienāda ar avansa maksājumu, kam pieskaitīti 10%. 
6. FOB vai CIF piegādes gadījumā papildu dokumentus, kas minēti 3. punktā, iesniedz iestādei, kura atbildīga par samaksu, sešos mēnešos no iekraušanas perioda beigu datuma, kas precizēts paziņojumā par uzaicinājumu uz konkursu vai kas pagarināts saskaņā ar 17. panta 5. punktu. 

Franko galamērķī piegādes gadījumā papildu dokumentus iesniedz deviņos mēnešos no minētā beigu datuma. 
7. Ja 3. punktā minētos papildu dokumentus uzrāda pēc termiņa, kas noteikts 6. punktā, maksājumu izdara pilnībā. Turklāt piemēro 26. panta 4. punkta noteikumus. 
24. pants

1. FOB piegādes gadījumā jebkādas izmaksas, kuras radušās tādēļ, ka saņēmējs padarījis kuģi pieejamu datumā, kas dara par neiespējamu ievērot iekraušanas periodu, kā precizēts paziņojumā par uzaicinājumu uz konkursu, ņemot vērā 17. panta 3. punktā minētās prasības, vai kuras radušās iekraušanas perioda pagarināšanas dēļ saskaņā ar 17. panta 5. punktu, vai arī tādēļ, ka kuģis nav piemērots kravai, – nosaka attiecīgā iestāde, kā arī samaksā, vienojoties ar Komisiju, veiksmīgajam pretendentam, kad tas uzrādījis papildu dokumentus. 

Papildu izmaksas ir šādas, izņemot jebkādas administratīvas izmaksas: 
– uzglabāšanas un apdrošināšanas izmaksas,

– finansēšanas izmaksas, kuras balstās uz likmi, kas dominē dalībvalstī, kura atbild par apmaksu. 
Šādas izmaksas aprēķina par periodu, kas sākas dienā pēc iekraušanas perioda pēdējās dienas, kura precizēta paziņojumā par uzaicinājumu uz konkursu, un beidzas vai nu datumā, kad sāk iekraušanu, vai 17. panta 5. punktā minētā perioda beigās gadījumā, ja veiksmīgo pretendentu atbrīvo no viņa pienākumiem. 
2. Franko galamērķī piegādes gadījumā papildu glabāšanas, apdrošināšanas un finansēšanas izmaksas, ko izraisījuši kavējumi, par kuriem neatbild veiksmīgais pretendents un kuri pārsniedz 15 dienas starp preču piegādi noliktavā galamērķī un pārņemšanas apliecības izdošanu, ko veic saņēmējs, iestāde, kas atbildīga par samaksu, ar Komisijas piekrišanu atmaksā veiksmīgajam pretendentam, kad tas uzrāda papildu dokumentus; papildu finansēšanas izmaksas novērtē, pamatojoties uz likmi, kas dominē dalībvalstī, kura atbild par apmaksu. 
3. Ja pēc piedāvājuma pieņemšanas Komisija izraugās iekraušanas, pārkraušanas un izkraušanas ostu vai galīgo galamērķi, kas atšķiras no sākotnēji noteiktajiem, veiksmīgais pretendents piegādā preces uz jauno ostu vai jauno galamērķi. Attiecīgā iestāde ar Komisijas piekrišanu vienojas ar veiksmīgo pretendentu par maksājamās summas samazinājumu vai palielinājumu, salīdzinot ar veiksmīgajā piedāvājumā precizēto summu. 
Ja veiksmīgais pretendents iesniedz pienācīgi pamatotu pieprasījumu, iestāde, kura ir atbildīga par samaksu, tomēr var viņu atbrīvot no viņa pienākumiem, par ko tā nekavējoties informē Komisiju.  Šādos gadījumos Komisija veic pienācīgus pasākumus. 
4. Ja veiksmīgajam pretendentam attiecībā uz piegādi, kas veikta saskaņā ar šo regulu, ir nācies segt neparedzētas izmaksas, ko nav varēts segt ar apdrošināšanu, viņš var panākt, ka tās pārņem iestāde, kas ir atbildīga par samaksu, uzrādot papildu dokumentus un ar Komisijas piekrišanu. 

25. pants

1. Veiksmīgais pretendents sedz visas finansiālās sekas, ja nav piegādājis dažas vai visas preces saskaņā ar paredzētajiem noteikumiem, ja saņēmējs ar šādiem noteikumiem šo piegādi ir darījis iespējamu. 

Ja tādu iemeslu dēļ, par kuriem atbildīgs ir veiksmīgais pretendents, nosūtīšana nav veikta trijos mēnešos no iekraušanas perioda beigu datuma, kas precizēts paziņojumā par uzaicinājumu uz konkursu vai kas pagarināts saskaņā ar 17. panta 5. punktu, iestāde, kas ir atbildīga par samaksu, atbrīvo veiksmīgo pretendentu no viņa pienākumiem. Šādos gadījumos Komisija veic pienācīgus pasākumus. 
2. Izmaksas, kas radušās, nepiegādājot preces force majeure gadījumā, sedz iestāde, kas ir atbildīga par samaksu. 

26. pants

1. Piedāvājuma nodrošinājumu, kas minēts 12. pantā, atmaksā tikai tad, ja: 

a) pretendents nav atsaucis piedāvājumu pirms līguma piešķiršanas un ja: 
– gadījumā, kas minēts 12. panta 1. punkta pirmajā ievilkumā, piegādes drošības nauda, kas attiecīgi paredzēta 4. panta 1. punktā vai 6. panta 1. punkta b) apakšpunktā, ir iemaksāta saskaņā ar Regulas (EEK) Nr. 1687/76 13. pantu,

– gadījumā, kas minēts 12. panta 1. punkta otrajā ievilkumā, papildu dokumenti, kas minēti 23. panta 3. punktā, ir nosūtīti attiecīgajai iestādei, 
b) piedāvājums nav derīgs vai nav pieņemts vai ja līgums nav piešķirts. 
2. Piegādes drošības naudu, kas minēta 4. panta 1. punktā un 6. panta 1. punkta b) apakšpunktā, atbrīvo, kā paredzēts 4. punktā, tikai tad, ja attiecīgajai iestādei ir nosūtīti papildu dokumenti, kas minēti 23. panta 3. punktā. 

3. Drošības naudu, kas minēta 23. panta 5. punkta otrajā daļā, atbrīvo, kā paredzēts 4. punktā, tikai uzrādot apliecību, kura minēta 23. panta 3. punkta a) apakšpunktā. 

4. Visas drošības naudas atbrīvo, tiklīdz ir uzrādīti visi vajadzīgie papildu dokumenti. Drošības naudas ietur, ja papildu dokumenti nav uzrādīti termiņos, kas precizēti 23. panta 6. punktā, ievērojot 5. un 6. punktu. Ja tomēr papildu dokumentus uzrāda pēc noteiktā termiņa un 24 mēnešos pēc iekraušanas perioda beigu datuma, kas precizēts paziņojumā par uzaicinājumu uz konkursu vai pagarināts saskaņā ar 17. panta 5. punktu, 80% no attiecīgajām drošības naudām atdod atpakaļ veiksmīgajam pretendentam. 
5. Ja tādu iemeslu dēļ, par ko atbildīgs veiksmīgais pretendents, nav ievērots iekraušanas periods, kas precizēts paziņojumā par uzaicinājumu uz konkursu vai pagarināts saskaņā ar 17. panta 5. punktu, iestāde, kura atbild par samaksu, par katru kavēto dienu proporcionāli nenosūtītajiem daudzumiem ietur: 

– 1% no piedāvājuma nodrošinājuma to preču gadījumā, kas iepirktas Kopienas tirgū, vai to preču gadījumā, kas ražotas no tām,

– 0,03% no piedāvājuma nodrošinājuma to preču gadījumā, kas izņemtas no intervences krājumiem, vai to preču gadījumā, kas ražotas no tām. 
6. Visas drošības naudas ietur gadījumā, ja veiksmīgo pretendentu atbrīvo no viņa pienākumiem saskaņā ar 25. panta 1. punkta otro daļu. 

7. Pēc veiksmīgā pretendenta pieprasījuma attiecīgā iestāde atbrīvo drošības naudas proporcionāli preču daudzumiem, par kādiem ir uzrādīti vajadzīgie papildu dokumenti. 

8. Visas drošības naudas atbrīvo, tiklīdz veiksmīgo pretendentu atbrīvo no viņa pienākumiem saskaņā ar 17. panta 5. punktu vai 24. panta 3. punkta otro daļu. 

9. Ja veiksmīgais pretendents nav spējis izpildīt savus pienākumus tādu apstākļu dēļ, ko iestāde, kas ir atbildīga par samaksu, atzīst par force majeure, drošības naudu atbrīvo nekavējoties. 

27. pants

1. Ja 8. panta 5. punktā minētajā kontroles periodā notiek force majeure gadījums, piemēro Regulas (EEK) Nr. 1687/76 11. pantu. 

2. Jebkurā citā force majeure gadījumā attiecīgā iestāde lemj par pasākumiem, kurus tā uzskata par nepieciešamiem, ņemot vērā tā apstākļus, un tūlīt par tiem informē Komisiju. 

VII SADAĻA

NOBEIGUMA NOTEIKUMI

28. pants

Sausajam vājpienam, sviestam vai sviesta eļļai, ko piegādā kā pārtikas palīdzību, nepiemēro nedz atmaksāšanu, nedz valūtas kompensācijas vai pievienošanās izlīdzināšanas maksājumus. 

29. pants

1. Ja vienā pārtikas palīdzības darbībā ir iesaistītas vairākas iestādes dažādās dalībvalstīs, tās, cik vien ātri iespējams, dara zināmu cita citai visu informāciju, kas nepieciešama to attiecīgo uzdevumu izpildei un sekmīgai darbības pabeigšanai. 

2. Iestādes, kas iesaistītas pārtikas palīdzības darbībā, tūlīt dara zināmu Komisijai informāciju saistībā ar to darbību veikšanu, par kurām tās ir atbildīgas. 

30. pants

1. Ar šo atceļ Regulu (EEK) Nr. 303/77. To tomēr turpina piemērot darbībām, kurām ir publicēts paziņojums par uzaicinājumu uz konkursu, pirms spēkā stājusies šī regula. 
2. Ar šo Regulas (EEK) 1687/76 pielikumu groza saskaņā ar VI pielikumu. Regulas (EEK) Nr. 1687/76 3. panta 2. punkts neattiecas uz piegādēm, ko veic saskaņā ar šo regulu. 
31. pants

Šī regula stājas spēkā 20. dienā pēc publicēšanas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī”. 

To piemēro no 1983. gada 1. jūlija.

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs. 

Briselē, 1983. gada 17. maijā

	
	Komisijas vārdā —

Pouls Dālsagers [Poul DALSAGER],

Komisijas loceklis


I PIELIKUMS

Piena pulveris

A. Sausais vājpiens

1. Prasības attiecībā uz sastāvu un kvalitāti

Sastāvam un kvalitātei ir jāatbilst specifikācijām, kas izklāstītas Komisijas 1978. gada 30. marta Regulas (EEK) Nr. 625/78 I pielikuma 1. punktā.

2. Pārbaudes metodes

Pārbaudes metodēm ir jāatbilst specifikācijām, kas izklāstītas Komisijas 1978. gada 30. marta Regulas (EEK) Nr. 625/78 I pielikuma 2. punkta a) un b) apakšpunktā.

3. Iesaiņojuma un uzglabāšanas prasības

Iesaiņojumam ir jāatbilst specifikācijām, kas izklāstītas Komisijas 1978. gada 30. marta Regulas (EEK) Nr. 625/78 II pielikumā.

4. Marķējuma prasības

Uz maisiem ir šāda informācija valodā (valodās), kas precizēta (precizētas) paziņojumā par uzaicinājumu uz konkursu: 
a) nosaukums “ar izsmidzināšanu iegūts sausais vājpiens”, 
b) vārdi “Eiropas Ekonomikas kopienas dāvana”, kā arī ziņas, kas norādītas paziņojumā par uzaicinājumu uz konkursu, 
c) tīrsvars; 

d) izgatavošanas mēnesis un gads, 
e) pārstrādes uzņēmums, norādīts vai nu ar kodu, vai skaidri, 
f) tās regulas numurs, ar ko atļauj veikt konkursa procedūru, un partijas apraksts, kas norādīts paziņojumā par uzaicinājumu uz konkursu. 
Šai informācijai ir jābūt vismaz vienā maisa pusē, un tai jāsedz vismaz viena trešdaļa no virsmas laukuma. Ja etiķešu piestiprināšanai izmanto līmi, tai jābūt ūdensizturīgai. 
B. Vitaminizēts sausais vājpiens

1. Prasības attiecībā uz sastāvu un kvalitāti

Sastāvam un kvalitātei ir jāatbilst specifikācijām, kas izklāstītas Komisijas 1978. gada 30. marta Regulas (EEK) Nr. 625/78 I pielikuma 1. punktā.

Ir jāievēro arī šādas prasības: 
– A vitamīna saturs, izsakot SV uz 100 gramiem: no 5000 līdz 10 000,
– D vitamīna saturs, izsakot SV uz 100 gramiem: no 500 līdz 1000,
– jābūt garantijai, ka piena sastāvā esošais vitamīnu maisījums satur 10 reižu vairāk A vitamīna nekā D vitamīna. Vitamīniem, kas ir pienā, ir jābūt ar farmācijas kvalitāti un ražotiem lietošanai cilvēku uzturā. A vitamīnam ir jābūt palmitāta vai acetāta veidā. 
2. Vecuma prasības

Vitaminizētajam sausajam vājpienam jābūt ražotam ne vairāk kā vienu mēnesi (skaitot no pirmās pilnās nedēļas pirmās dienas pēc ražošanas) pirms 8. panta 3. punktā minētā pārbaudes sertifikāta izdošanas. 
3. Pārbaudes metodes

Pārbaudes metodes ir tās, kas precizētas Komisijas 1978. gada 30. marta Regulas (EEK) Nr. 625/78 I pielikuma 2. punkta a) un b) apakšpunktā.

Turklāt attiecību 10 : 1 starp A vitamīna un D vitamīna koncentrāciju, kā arī šo vitamīnu faktisko saturu preparātā, kas pievienojams sausajam vājpienam, rakstiski garantē ražotājs un/vai piegādātājs. 
Attiecīgās dalībvalsts kompetentā iestāde pārbauda papildu dokumentus garantijai, lai pārbaudītu ražošanu, A un D vitamīnu satura standartizāciju un preparāta iesaiņojumu. Tā var arī paņemt paraugus laboratorijas analīzei. 
Sausajam vājpienam drīkst pievienot tikai tādus produktus, kas atbilst iepriekš minētajām prasībām, lai bagātinātu to ar A un D vitamīniem. Informācija par izmantotajiem A un D vitamīnu preparātiem, kas ļauj identificēt šādas ziņas: 
– iekšējos materiālus un ārējos materiālus, kā arī izmantotos daudzumus,

– ražotāja un/vai piegādātāja vārdu/nosaukumu un adresi,

– izmantoto bagātināšanas procedūru,

– izmantošanas datumu,

ir jāieraksta reģistrā, kas ir jāpilda vitaminizēta sausā vājpiena ražotājam. 
Attiecīgās dalībvalsts kompetentā iestāde ir atbildīga par pārbaudēm, vai tiek pildīti iepriekš izklāstītie pienākumi. 
Lai pārbaudītu A un D vitamīna saturu, kas prasīts saskaņā ar 1. punktu, attiecīgās dalībvalsts kompetenta intervences aģentūra: 
– nosaka A vitamīna saturu ar laboratorijas analīzi,

– aprēķina D vitamīna saturu, izmantojot iepriekšējā ievilkumā minētās analīzes rezultātus, pamatojoties uz attiecību 10 : 1 minēto vitamīnu koncentrāciju starpā. 
Standartmetode, ko izmanto A vitamīna satura noteikšanai, ir Komisijas 5. decembra Direktīvā 73/46/EEK vai SPF darba dokumentā “E 46 A vitamīns – dok. 11” (1981. gada oktobris) minētā metode. 
Standartmetode, ko izmanto D vitamīna satura noteikšanai preparātā, kas pievienojams sausajam vājpienam, ir metode, kas minēta AOAC Methods (1980) 43 079, 751. lappusē.

4. Iesaiņojuma un uzglabāšanas prasības

Iesaiņojuma atbilstību turpmāk izklāstītajām prasībām apliecina iesaiņošanas iestāde, ko apstiprinājusi attiecīgā dalībvalsts un kas sniedz sīku ziņojumu līdz ar iesaiņošanas materiālu tehnisko īpašību aprakstu. Atbilstības sertifikāti ir derīgi tikai 12 mēnešus. 
4.1. Iesaiņojumi ar tīrsvaru 1000 un 2000 gramu

Vitaminizēto sauso vājpienu iesaiņo noslēgtās pietiekama garuma paciņās, kas abos galos aizkausētas un kam ir pievienots klipsis, lai tās pēc atvēršanas atkal varētu aizvērt, un kas atbilst turpmāk a) apakšpunktā izklāstītajiem kritērijiem. 
Transportēšanas nolūkā piepildītās paciņas iesaiņo 20 kilogramu partijās kastēs vai citā ārējā iesaiņojumā, kas atbilst turpmāk b) apakšpunktā izklāstītajiem kritērijiem. 
a) Paciņu īpašības

aa) polietilēna plēve, kas piemērota saskarsmei ar pārtiku: 
– stiepes izturība saskaņā ar ISO Standartu Nr. 1184 (vilces ātrums 500 mm/minūtē), vismaz: 15 N/mm,
– izturība pret perforācijas pārbaudi saskaņā ar ASTM Standartu Nr. D 1709, vismaz: 120 gramu. 
ab) aizkausējumu pretestībai, izejot stiepes izturības pārbaudes, ko nosaka ar tādiem pašiem nosacījumiem kā plēvei, ir jābūt vismaz 11 N/mm.

Iepriekš minētās īpašības pārbauda 20 tukšām paciņām, kas ir aizkausētas. 
b) paciņu iesaiņojums transportēšanai

Ārējam iesaiņojumam jānodrošina iespējami vislabākā atbilstība, atstājot minimālu telpu starp paciņām. Ja ārējā iesaiņojuma veidošanai vai noslēgšanai izmanto līmi, tai jābūt ūdensizturīgai. Ja izmanto līmlenti, tā nedrīkst mitrumā atlīmēties. 
Pilnīgiem iesaiņojumiem, kas sagatavoti nosūtīšanai un ko vienu nedēļu 20 °C un pie relatīvā mitruma 90% uzglabā pirms pārbaudes saskaņā ar ISO Standartu 2233, ir jāspēj izturēt turpmāk minētās pārbaudes. 
ba) Trīs vertikāli kritieni no 1,5 metru augstuma

Šī pārbaude ir jāveic saskaņā ar ISO Standartu 2248 trim dažādām malām, kas saistītas ar dažādām asīm paralēlskaldņa formas iesaiņojumiem, vai katrai no trim mazākajiem šķērsgriezumiem citu iesaiņojumu gadījumā ISO Standarta 2206 izpratnē, aizturot iesaiņojumu tā, lai tā smaguma centrs būtu vertikāli krišanas punktam. 
bb) Minimālā izturība pret saspiešanu: 10 000 N
Šo pārbaudi veic saskaņā ar ISO Standartiem 2872 un 2874, novietojot iesaiņojumu parastā transportēšanas stāvoklī. 
Abas pārbaudes veic pieciem pilnīgiem iesaiņojumiem; pēc pārbaudēm: 
– iesaiņojumi drīkst būt deformēti, bet tiem jāpaliek veseliem un nesaplēstiem,

– paciņām nedrīkst būt sūču. 
4.2. Iesaiņojumi ar tīro svaru 25 kilogrami plus 25 tukšas paciņas

Vitaminizētu sauso vājpienu iesaiņo jaunos, tīros, sausos un veselos maisos, kas atbilst Komisijas Regulas (EEK) Nr. 625/78 II pielikuma 1. punkta c) apakšpunktā izklāstītajām prasībām.

25 tukšajām paciņām, ko piegādā kopā ar vitaminizēto sauso vājpienu, ir jāatbilst īpašībām, kas aprakstītas 4. punkta 1. apakšpunkta a) daļā. To vispārējiem izmēriem ir jābūt tādiem, kas ļauj tās manuāli piepildīt ar 1000 gramiem vitaminizēta sausā vājpiena un noslēgt bez grūtībām, izmantojot skavas, kuras arī piegādā komplektā. 
25 tukšās paciņas ar noslēgšanas skavām ievieto kopā starp četrslāņaino maisu un iekšējo polietilēna starpmaisu, lai tās būtu novietotas tuvu maisa virspusei; maisa virspusi nosaka, vadoties pēc burtiem uz iesaiņojuma. 
Iekšējam starpmaisam nedrīkst veidoties sūce pēc iesaiņojuma noslēgšanas. 
4.3. Iesaiņojumi ar tīro svaru 25 kilogrami

Vitaminizētu sauso vājpienu iesaiņo jaunos, tīros, sausos un veselos maisos, kas atbilst Komisijas Regulas (EEK) Nr. 625/78 II pielikuma 1. punkta c) apakšpunktā izklāstītajām prasībām.

Iekšējam starpmaisam nedrīkst veidoties sūce pēc iesaiņojuma noslēgšanas. 
5. Marķējuma prasības

Marķējuma prasības ir tādas pašas kā A daļas 4. punktā norādītās prasības, izņemot šīs: 
a) apraksts, kas ir “ar izsmidzināšanu iegūts vitaminizēts sausais vājpiens”. 
II PIELIKUMS

SVIESTS

1. Prasības attiecībā uz sastāvu un kvalitāti

1.1. Prasības attiecībā uz sastāvu: 

	a) piena tauku saturs vismaz:
	82,0%

	b) beztauku sausnas saturs ne vairāk kā:
	2,0%

	c) ūdens saturs ne vairāk kā
	16,0%


1.2. Kvalitātes prasības: 

Kā precizēts paziņojumā par uzaicinājumu uz konkursu. 
2. Pārbaudes metodes

Ciktāl tas nav pretrunā ar pasākumiem attiecībā uz analītisko metožu saskaņošanu, piemērojot šo regulu, ir obligātas šādas atsauces metodes: 
	a) ūdens, beztauku sausnas un tauku saturs (tas pats analīzes paraugs):
	IDF Starptautiskais standarts 80 (1977)

	b) ūdens saturs:
	IDF Starptautiskais standarts 10 (1960)

	c) beztauku sausnas saturs:
	IDF Starptautiskais standarts 11 (1960)

	d) brīvo taukskābju saturs:
	IDF Starptautiskais standarts 6A (1969)

	e) peroksīda skaitļa noteikšana:
	IDF Starptautiskais standarts 74 (1974)


3. Iesaiņojuma un uzglabāšanas prasības

Iesaiņojumam ir jābūt atbilstošam specifikācijām, kas izklāstītas Regulas (EEK) Nr. 685/69 5. panta 2. un 3. punktā.

Sviests ir jātransportē – 10 °C grādu vai zemākā temperatūrā. 
4. Marķējuma prasības

Uz iesaiņojuma valodā (valodās), kas precizēta (precizētas) paziņojumā par uzaicinājumu uz konkursu, ir šāda informācija, turklāt f) apakšpunktā paredzētās ziņas ir obligātas tikai kastēm: 
a) nosaukums “sviests” un, vajadzības gadījumā, ziņas, kas norādītas paziņojumā par uzaicinājumu uz konkursu, 
b) vārdi “Eiropas Ekonomikas kopienas dāvana”, kā arī ziņas, kas norādītas paziņojumā par uzaicinājumu uz konkursu, 
c) tīrsvars, 

d) izgatavošanas mēnesis un gads, 
e) pārstrādes uzņēmums koda veidā, 
f) tās regulas numurs, ar ko atļauj veikt konkursa procedūru, un partijas apraksts, kas norādīts paziņojumā par uzaicinājumu uz konkursu. 
Šai informācijai ir jābūt vismaz vienā kastes pusē, un tai jāsedz vismaz viena trešdaļa no virsmas laukuma. Ja etiķešu piestiprināšanai izmanto līmi, tai jābūt ūdensizturīgai.
III PIELIKUMS

SVIESTA EĻĻA

1. Prasības attiecībā uz sastāvu un kvalitāti

1.1. Prasības attiecībā uz sastāvu: 

	a) piena tauku saturs vismaz:
	99,8%

	b) beztauku sausnas un ūdens saturs ne vairāk kā:
	2,0%


1.2. Kvalitātes prasības: 

	a) brīvās skābes saturs, kas izteikts kā oleīnskābe, ne vairāk kā:
	0,35%

	b) peroksīda skaitlis, kas izteikts aktīvā skābekļa miliekvivalentos uz kilogramu, ne vairāk kā:
	0,5%

	c) neitralizētāji, konservanti, antioksidanti:
	nav 1

	d) garša un smarža:
	tīra, bez vecuma garšas un smaržas


2. Pārbaudes metodes

Ciktāl tas nav pretrunā ar pasākumiem attiecībā uz analītisko metožu saskaņošanu, piemērojot šo regulu, ir obligātas šādas atsauces metodes:

	a) tauku saturs:
	IDF Starptautiskais standarts 24 (1964)

	b) ūdens saturs:
	IDF Starptautiskais standarts 23 (1964)

	c) brīvo taukskābju saturs:
	IDF Starptautiskais standarts 6A (1969)

	d) peroksīda skaitļa noteikšana:
	IDF Starptautiskais standarts 74 (1974)


3. Iesaiņojuma un uzglabāšanas prasības

3.1. Sviesta eļļu iesaiņo metāla kannās, kas no iekšpuses ir pārklātas ar pārtikas laku vai ir apstrādātas, nodrošinot līdzvērtīgas garantijas, un kas ir pilnībā piepildītas un hermētiski noslēgtas slāpekļa atmosfērā. 

Metāla kannas ir iesaiņotas kastēs, kas satur: 
– astoņas 2,5 kilogramu kannas,

– četras piecu kilogramu kannas, vai

– vienu 20 kilogramu kannu.

Ja kastu noslēgšanai izmanto līmi, tai jābūt ūdensizturīgai. Ja izmanto līmlenti, tā nedrīkst mitrumā atlīmēties. 
Pilnīgiem iesaiņojumiem, kas sagatavoti nosūtīšanai un satur vai nu vienu 20 kilogramu metāla kannu, četras piecu kilogramu kannas, vai astoņas 2,5 kilogramu kannas, kuras visas ir pilnas ar ūdeni un pirms pārbaudes uzglabātas vienu nedēļu 20 °C temperatūrā un pie 90% relatīvā mitruma saskaņā ar ISO Standartu 2233, ir jāspēj pārciest turpmāk minētās pārbaudes. 
a) Trīs vertikāli kritieni no viena metra augstuma

Šī pārbaude ir jāveic saskaņā ar ISO Standartu 2248 trim dažādām malām, kas saistītas ar dažādām asīm, pakarot iesaiņojumu tā, lai tā smaguma centrs būtu vertikāli krišanas punktam. 
1 Vai dokumenti, kas liecina, ka ir veiktas līdzvērtīgas pārbaudes.
b) Minimālā izturība pret saspiešanu: 6000 N
Šo pārbaudi veic saskaņā ar ISO Standartu 2872 un 2874; novietojot iesaiņojumu parastā transportēšanas stāvoklī. 
Abas pārbaudes veic pieciem pilnīgiem iesaiņojumiem. Pēc pārbaudēm: 
– kastes drīkst būt deformētas, bet tām jāpaliek veselām un nesaplēstām,

– metāla kannām nedrīkst būt sūču, kad ir saplēsts vakuuma noslēgums. 
3.2. Iesaiņojuma atbilstību iepriekš izklāstītajām prasībām apliecina pārbaudes iestāde, ko apstiprinājusi attiecīgā dalībvalsts un kas sniedz sīku ziņojumu līdz ar iesaiņošanas materiālu tehnisko īpašību aprakstu. Atbilstības sertifikāts ir derīgs tikai 12 mēnešu. 
4. Marķējuma prasības

Uz litografētajām skārda kārbām un apdrukātajām kastēm ir šāda informācija valodā (valodās), kas precizēta (precizētas) paziņojumā par uzaicinājumu uz konkursu: 
a) nosaukums “sviesta eļļa”, 
b) vārdi “Eiropas Ekonomikas kopienas dāvana”, kā arī ziņas, kas norādītas paziņojumā par uzaicinājumu uz konkursu, 
c) tīrsvars; 

d) izgatavošanas mēnesis un gads, 
e) pārstrādes uzņēmums koda veidā, 
f) tās regulas numurs, ar ko atļauj veikt konkursa procedūru, un partijas apraksts, kas norādīts paziņojumā par uzaicinājumu uz konkursu. 
Šai informācijai ir jābūt vismaz vienā iesaiņojuma pusē, un tai jāsedz vismaz viena trešdaļa no virsmas laukuma. 
IV PIELIKUMS

PAZIŅOJUMS PAR UZAICINĀJUMU UZ KONKURSU

I PIELIKUMS 1
Partijas apraksts: …….

1. Programma, Padomes Regulas (EEK):

a) juridiskais pamats: …….

b) mērķis: …….

2. Saņēmējs: …….

3. Galamērķa valsts: …….

4. Piegādes posms un vieta: …….

5. Saņēmēja pārstāvis (jānorāda CIF un franko galamērķa piegāžu gadījumā): …….

6. Kopējais daudzums: …….

7. Preču izcelsme:

– intervences krājumi vai izgatavojamas no intervences sviesta

– iepirktas Kopienas tirgū vai izgatavojamas no šādi iepirktiem produktiem

8. Intervences aģentūra, kuras rīcībā atrodas krājumi: …….

9. Konkrētas īpašības: …….

10. Iesaiņojums: …….

11. Marķējumi uz iesaiņojuma: …….

12. Iekraušanas periods: …….

13. Piedāvājumu iesniegšanas pēdējā diena: …….

14. Otrā uzaicinājuma uz konkursu gadījumā, ievērojot Regulas (EEK) Nr. 1354/83 14. panta 2. punktu:

a) iekraušanas periods: …….

b) piedāvājumu iesniegšanas pēdējā diena: …….

15. Dažādi: …….

1 Šis pielikums līdz ar paziņojumu, kas publicēts “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” Nr. C ..., ... lpp., kalpo kā paziņojums par uzaicinājumu uz konkursu. 
V PIELIKUMS

PĀRŅEMŠANAS APLIECĪBA

saskaņā ar Regulu (EEK) Nr. 1354/83

Es, apakšā parakstījies, …….

(uzvārds, vārds, uzņēmuma nosaukums)

saņēmēja vārdā: 
ar šo apliecinu, ka turpmāk uzskaitītās preces ir pārņemtas:

– pārņemšanas datums un vieta: …….
– produkti: …….
– pārņemtā tonnāža (tīrsvars): …….
– iesaiņojums: …….

– priekšmetu skaits: ……. svars .......... kilogrami neto, marķēti (indosaments): …….

– iekraušanas osta: …….
– kuģa nosaukums: …….
– iekraušanas datums: …….
Piegādāto preču kvalitāte atbilst norādītajai.

Piezīmes: …….
VI PIELIKUMS

GROZĪJUMI REGULAS (EEK) Nr. 1687/76 PIELIKUMAM

1. I daļa “Produkti eksportējami tādā pašā stāvoklī, kādā tie bijuši, izņemot no intervences krājumiem”: 

a) svītro 6. punktu; šie noteikumi joprojām attiecas uz piegādēm, kurām ir piemērojama Regula (EEK) Nr. 303/77, saskaņā ar atsevišķām regulām; 
b) pievieno 31. punktu un zemsvītras piezīmi, kas attiecas uz to: 
"31. Komisijas 1983. gada 17. maija Regula (EEK) Nr. 1354/83, ar ko nosaka vispārējus noteikumus sausā vājpiena, sviesta un sviesta eļļas kā pārtikas palīdzības mobilizācijai un piegādei 31. 

31 OJ No L 142, 1.6.1983, p. 1". 

2. II daļa “Produkti, kas izmantojami un/vai nosūtāmi citādi vai uz citu galamērķi, nekā minēts I daļā”: 

a) svītro 6. punkts; šie noteikumi joprojām attiecas uz piegādēm, kurām ir piemērojama Regula (EEK) Nr. 303/77, saskaņā ar atsevišķām regulām, 
b) pievieno šādu punktu: 
"17. Komisijas 1983. gada 17. maija Regula (EEK) Nr. 1354/83, ar ko nosaka vispārējus noteikumus sausā vājpiena, sviesta un sviesta eļļas kā pārtikas palīdzības mobilizācijai un piegādei 17: 

a) izlaižot sviestu pārstrādei sviesta eļļā: 

– 104. aile: "for processing and subsequent delivery as food aid (Regulation (EEC) No 1354/83)",
"til forarbejdning og efterfølgende levering som fødevarehjælp (forordning (EØF) nr. 1354/83)", 

"zur Verarbeitung und anschließenden Lieferung im Rahmen der Nahrungsmittelhilfe (Verordnung (EWG) Nr. 1354/83)", 

“[teksts grieķu valodā]”,
"destiné à la transformation et à la livraison ultérieure au titre de l'aide alimentaire (règlement (CEE) n° 1354/83)", 
"destinado alla trasformazione e successivamente alla fornitura a titolo di aiuto alimentare (regolamento (CEE) n. 1354/83)", 
"bestemd om te worden verwerkt en vervolgens als voedselhulp te worden geleverd (Verordening (EEG) nr. 1354/83)",
[“pārstrādei un tālākai piegādei kā pārtikas palīdzība (Regula (EEK) Nr. 1354/83)”];
b) nosūtot sviesta eļļu uz iekraušanas ostu FOB piegādes gadījumā, vai uz izkraušanas ostu CIF vai franko galamērķa piegādes gadījumā: 
– 104. aile: "for export as food aid (Regulation (EEC) No 1354/83)", 
"bestemt til udførsel som fødevarehjælp (forordning (EØF) nr. 1354/83)", 

"als Nahrungsmittelhilfe auszuführen (Verordnung (EWG) Nr. 1354/83)", 

“[teksts grieķu valodā]”,
"destiné à être exporté au titre de l'aide alimentaire (règlement (CEE) n° 1354/83)", 
"destinato ad essere esportato a titolo di aiuto alimentare (regolamento (CEE) n. 1354/83)", 
"bestemd om te worden uitgevoerd als voedselhulp (Verordening (EEG) nr. 1354/83)",
[“eksportam kā pārtikas palīdzība (Regula (EEK) Nr. 1354/83)”];
– 106. aile: sviesta svars, kas izmantots, lai izgatavotu sviesta eļļu, kura norādīta 103. ailē.” 
17 OJ No L 142, 1.6.1983, p. 1. 
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